ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Κύρωση Συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ του Υπουργείου Δημόσιας  Τάξης της Ελληνικής Δημοκρατίας και του Υπουργείου Δημόσιας Ασφάλειας  της Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας σε θέματα αρμοδιότητάς τους

 Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος,  η Συμφωνία συνεργασίας μεταξύ του Υπουργείου Δημόσιας Τάξης της Ελληνικής  Δημοκρατίας και του Υπουργείου Δημόσιας Ασφάλειας της Λαϊκής Δημοκρατίας  της Κίνας για την καταπολέμηση της διεθνούς τρομοκρατίας, της παράνομης  παραγωγής, κατανάλωσης και διακίνησης ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών,  καθώς και σε άλλα θέματα αρμοδιότητάς τους, που υπογράφηκε στο Πεκίνο  στις 15 Φεβρουαρίου 1995, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην  ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:

 ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

 ΜΕΤΑΞΥ ΤΟΥ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΥ ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ

 ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

 ΚΑΙ

 ΤΟΥ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΥ ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΙΝΑΣ

Με σκοπό την παγίωση και περαιτέρω ανάπτυξη της παραδοσιακής φιλικής  συνεργασίας, το Υπουργείο Δημόσιας Τάξης της Ελληνικής Δημοκρατίας  και το Υπουργείο Δημόσιας Ασφάλειας της Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας  (καλούμενα εφεξής "τα Συμβαλλόμενα Μέρη") εκφράζουν την επιθυμία τους  να επεκτείνουν τη συνεργασία σε όλους τους τομείς που αναφέρονται  στη Συμφωνία, με βάση την ισότητα και το αμοιβαίο όφελος και συμφωνούν  ως ακολούθως:

 ΑΡΘΡΟ 1

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα συνεργάζονται και θα παρέχουν αμοιβαία βοήθεια  στους ακόλουθους τομείς αρμοδιότητάς τους:

α) Καταπολέμηση της διεθνούς τρομοκρατίας.

β) Καταπολέμηση του εγκλήματος της παράνομης παραγωγής, κατανάλωσης  και διακίνησης ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών.

γ) Καταπολέμηση των οργανωμένων εγκλημάτων.

δ) Καταπολέμηση του εγκλήματος της παραποίησης συναλλάγματος, διαβατηρίων  και ταξιδιωτικών εγγράφων και μεταβιβασίμων χρεωγράφων.

ε) Καταπολέμηση του εγκλήματος της παράνομης διακίνησης, όπλων, πυρομαχικών  και εκρηκτικών υλών.

στ) Καταπολέμηση διεθνών παράνομων οικονομικών εγκλημάτων.

ζ) Καταπολέμηση λαθρεμπορίου αντικειμένων ιστορικής και πολιτιστικής  αξίας, πολύτιμων λίθων και μετάλλων, καθώς και άλλων πολύτιμων αντικειμένων.

η) Καταπολέμηση των παράνομων μεταναστεύσεων.

θ) Βελτίωση των μεθόδων και μέσων τήρησης και αποκατάστασης της Δημόσιας  Τάξης.

ι) Βελτίωση των μέτρων για την πρόληψη και κατάσβεση πυρκαγιών σε  ευάλωτες εγκαταστάσεις (κινδύνου) και σε χώρους συνάθροισης του κοινού.

κ) Ανάπτυξη της επαγγελματικής κατάρτισης του αστυνομικού προσωπικού  δια της εκπαίδευσης.

λ) Άλλοι τομείς αμοιβαίου ενδιαφέροντος και συναίνεσης για συνεργασία.

 ΑΡΘΡΟ 2

Η συνεργασία μεταξύ των δύο Μερών θα επιτευχθεί με:

α) Ανταλλαγή πληροφοριών και εμπειριών στους προαναφερόμενους στο  άρθρο 1 τομείς.

β) Κοινοποίηση στοιχείων, τα οποία βοηθούν στην πρόληψη του οργανωμένου  εγκλήματος εν γένει.

γ) Οργάνωση και λήψη μέτρων κοινού ενδιαφέροντος,

δ) Ανταλλαγή εμπειρογνωμόνων σε τομείς κοινού ενδιαφέροντος.

ε) Ανταλλαγή έντυπου υλικού, δημοσιευμάτων και αποτελεσμάτων επιστημονικών  ερευνών.

ζ) Άλλα μέτρα που θεωρούνται αναγκαία.

ΑΡΘΡΟ 3

Οι ειδικότερες λεπτομέρειες για την εφαρμογή της συνεργασίας θα καθορισθούν  με Πρωτόκολλο, που θα υπογραφεί μετά τη θέση σε ισχύ της παρούσας  Συμφωνίας.

 ΑΡΘΡΟ 4

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα συνεργάζονται στην εκπόνηση επιστημονικών  μελετών αμοιβαίου ενδιαφέροντος.

Προς το σκοπό αυτόν, θα ερευνήσουν τη δυνατότητα παροχής συνδρομής  στην πληροφορική, τον εξοπλισμό, τα μηχανήματα και ειδικά τεχνικά  μέσα.

 ΑΡΘΡΟ 5

Για τη βελτίωση της αποτελεσματικότητας της συνεργασίας, τα Συμβαλλόμενα  Μέρη θα πραγματοποιούν συναντήσεις εμπειρογνωμόνων στα πλαίσια της  αρμοδιότητάς τους, οποτεδήποτε συμφωνούν και τα δύο ότι υφίσταται  ανάγκη αντιμετώπισης επειγόντων και ειδικών ζητημάτων, π.χ. μαζικές  μεταναστεύσεις ή συστηματική διακίνηση ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών,  όπλων και άλλων μορφών οργανωμένων εγκλημάτων.

 ΑΡΘΡΟ 6

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα κοινοποιούν αμοιβαίως, δια μέσου της διπλωματικής  οδού, δείγματα νέων ταξιδιωτικών εγγράφων, σφραγίδων και τύπων θεωρήσεων  εισόδου, προς το σκοπό της πρόληψης και καταπολέμησης της παράνομης  διέλευσης των συνόρων τους, από κατόχους πλαστών ή παραποιημένων διαβατηρίων,  θεωρήσεων κ.λπ..

 ΑΡΘΡΟ 7

Η παρούσα Συμφωνία δεν εμποδίζει τα Συμβαλλόμενα Μέρη να αναλάβουν  συμβατικές υποχρεώσεις με ένα τρίτο μέρος σε διμερείς ή πολυμερείς  συμφωνίες επί τη βάσει των νόμων που ισχύουν στις αντίστοιχες χώρες  και γενικά τους διεθνείς νόμους.

 ΑΡΘΡΟ 8

Έκαστο των Συμβαλλόμενων Μερών, θα δύναται δια λόγους εθνικής ασφάλειας,  εσωτερικής τάξης, να αναστέλλει εν όλω ή εν μέρει την εφαρμογή της  παρούσας Συμφωνίας.

Η αναστολή αυτή και η λήξη της θα κοινοποιείται στο έτερο Συμβαλλόμενο  Μέρος. Αυτή η Συμφωνία θα παύσει να παράγει αποτελέσματα έξι (6) μήνες  μετά τη λήψη από το ένα Μέρος της έγγραφης ανακοίνωσης του Μέρους  που ζητά τη λήξη της.

 ΑΡΘΡΟ 9

Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ για αόριστο χρόνο. Αυτή μπορεί  να αναθεωρηθεί ή τροποποιηθεί ύστερα από αμοιβαία συναίνεση.

Η παρούσα Συμφωνία θα εφαρμοστεί τριάντα (30) ημέρες από την τελευταία  κοινοποίηση, δια της διπλωματικής οδού περί ολοκλήρωσης των διαδικασιών  που αφορούν την έγκρισή της, σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία των Συμβαλλόμενων  Μερών.

 ΑΡΘΡΟ 10

 Η παρούσα Συμφωνία υπεγράφη στο Πεκίνο στις 15 Φεβρουαρίου  1995, εις διπλούν, στην ελληνική, κινεζική και αγγλική γλώσσα, που  το καθένα έχει την ίδια ισχύ.

 Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς την ερμηνεία του κειμένου  της παρούσας Συμφωνίας, το κείμενο στην αγγλική γλώσσα θα υπερισχύει.
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APOPO 3

O1 el0IKOTEPEG AETMITOUEPEIEG YIQ TV EPapUoy ™TC
ouvepyaciag 6a xaBopioBouv pe MpwtdkoAro, Tou Ba
urioypagel Yetd T 6éon oe o0 MG Mapoloag Iup-
owviag.

APOPO 4

Ta ZuuBalibpeva Mépn Ba ouvepydlovrar oV ek-
noévnon eruoTNHOVIK@WV HeAetwv apoBaiou evdiapépo-
vTOQG. ,

Mpog To oxornd autdv, Ba epeuvricouy T duvatdémra
napoxri§ cuvdpourg oy MANPOPOPIKY, Tov EEONAOUS,
Ta pnxavrjpata kat eildika texvika péoca.

APOPO 5

MNa m BeAtivon Mg aGnNOTEAEOUATIKOTTAG ™G OU-
vepyaoiag, Ta ZuuBailéueva Mépn 8a npayparonolouv
OUVAVTHOEIG EUNEWPOYVWHOVGV OTa TAGIcia ¢ apuo-
SiémTag Toug, onoTedNNoOTE CUPWVOLV Kat Ta dUo 6T
uploTatal avaykn avTHETWOTIONG ENEYOVIWY KAt EISIKOV
{Inmuatwyv, n.y. pafikég yeravaoTteloelg 1§ ouompaTiky
Siakivnon vapKOTIKGOV Kal PuyxoTpoOnav oucidy, oniwy
Xal GAA\WV HOPPOV OpYAVWHEVIV EYKANUATLV.

APOPO 6

Ta ZuuBaAlodueva Mépn 6a kowvorololv apoBaiwg,
Sia péoou Mg Sirwparixng odou, delypara vEwv Ta-
LiBwTIKMV EYYRAPWY, oPppayiduv kat TUnwy Bswphoewv
€10680uU, TIPOG TO OKOMO ™G MPOANYNG KAl KATAMOAE~
Hnong Mg napdvoung SIEAEUONG TWV OUVOPWV TOUG,
ané kardxoug MAaoT@V ) napanoinyévav diaBampiwy,
Bewpnrioewyv K.AM.,

APOPO 7

H napouca Zuuguvia dev eunodilel ta Zuupaiidueva
Mépn va avaAdfouv CUUBATIKEG UTIOXPEWOEIG HE &va
Tpito pEpOg o Bipepeiq 1) NOAUUEPEIG ocuppwvieg ent
™ BAOEL TWV VOUWV TOU 10XUOUV OTIG AVTIOTOIXES XWPESG
Kal YeEvikG toug SieBveiq vopoug.

APOPO 8

‘EkacTto Twv ZupBaléuevav Mepav, 6a duvarar dia
Abyoug eBVIKAG aopdlelag, ECWTEPIKNG TAgng, va a-
vaoTéAEL eV 6AW 1) EV HEPEL TV EPAPUOYT TG Napoloag
Zupogaviag.

H avaotoAri aut xai n Angn g 6a koivonoieital
ovo étepo ZupBaliduevo Mépog. Auti n Zupguwvia 6a
navoet va nopayel anoteAéopara &5 (6) uriveg peTd
m Afyn ané 1o éva Mépog g Eyypagng avakoivwong
Tou Mépoug nou Intd ™ AEn Mg

APOPO 9

H napouoa Zupgwvia 6a tebel oe 1ox0 yia adéploTo
Xpovo. Aut| unopel va avafewpnBel 1| TpomorionBel
votepa ané apoBaia cuvaiveon.

H napotoa Iuppuwvia 8a epappoatel Tpdvra (30)
nuépec ané mv TeAeutaia kowvornoinon, dia g SiNAw-
uHanikig odou mepl oAokAfpwong twv dadikaoiwv oy

agopolv mv €ykpiori MG, oUNPWva We TV EBVIKN
vopofeoia twv ZupBaiiduevawv Mepav.

APOPO 10

H napovuoa Zuugwvia uneypaen oto Mexivo onig 15
®eBpouapiou 1995, eiq SimAolv, oV EAANVIKY, KIVEQKH
Kat ayyAir} YA®ooq, nou To kabéva £xer mv ida woxo.

e nepintwon dagwviag wg NPog TV gppnveia tou
Keévou mg napoloag Zupguwviag, 10 Kelpevo omv
ayyAwr} YAwooa 6a uneploxuel.

MNa to Ynoupyeio
Anudolag Acparelag

Ma o Ynoupyelo
Anpéoag Taéng

™G EMnvikig g Aaikrig Anuokpatiag
Anuokpartiag me Kivag

(urtoypaony) (urtoypagri)
ITYAIANOZ-AITEAOZ TAO Sl JU

NAMA©EMEAHZ

Yrnioupyéq Anudoiag Yrioupyédq Anpébdoiag

Tagng mqg EMnwiknq Aopaieiag meg
Anuokpatiag Adikrig Anpokpatiag
mq Kivag
AGREEMENT

ON COOPERATION BETWEEN THE MINISTRY OF
PUBLIC ORDER OF THE HELLENIC REPUBLIC AND
THE MINISTRY OF PUBLIC SECURITY OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

With a view to consolidation and further develo-
pment of the traditional friendly cooperation, the
Ministry of Public Order of the Hellenic Republic and
the Ministry of Public Security of the People's Re-
public of China (hereinafter referred to as the Con-
tracting Parties) express their wish to extend the
cooperation in all sectors referred to in the Agree-
ment on the basis of equality and mutual benefit
and have reached the Agreement as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties will cooperate and provide
mutual assistance in the following sectors within the
scope of own authority:

a. combat against international terrorism;

b. combat against the crime of illicit production,
consumption and traffic in narcotics and psycho-
tropic substances;

c. combat against organized crimes;

d. combat against the crime of counterfeit cur-
rency, passports and travel documents and nego-
tiable securities;

e. combat against the crime of illegal trafficking
of arms, ammunition and explosives;

f. combat against international illegal economic
crimes;

g. combat against the smuggling of items of his-
torical and cultural value, of precious stones and
metals and of other valuable objects;





[image: image2.png]h. combat against illegal immigrations;

i. improvement of the methods and means for
maintaining and restoring public order;

i- improvement of the measures for the prevention
and extinction of fire in vulnerable installations (of
danger) and in places for public gathering;

k. enhance professional formation of the police
personnel through training;

I. other sectors of mutual interest and consent for
cooperation.

ARTICLE 2

The cooperation between the two Parties will be
accomplished by means of:

a. exchange of information and experience in
sectors mentioned in article 1;

b. communication of data which help the preven-
tion of organized crime in general,

C. organization and taking of measures of mutual
interest;

d. exchange of experts in sectors of mutual in-
terest;

e. exchange of documentation, publications and
achievements of scientific research;

f. other measures deemed necessary;

ARTICLE 3

The specific details for the implementation of the
cooperation will be fixed with a Protocol, which will
be signed after the entering into force of the present
Agreement.

ARTICLE 4

The Contracting Parties will cooperate in elabora-
ting scientific studies of mutual interest. For this
reason, they will explore the possibility of providing
assistance in data processing in equipment ma-
chinery and special technical means.

ARTICLE 5

In order to improve the efficiency of the coopera-
tion, the Contracting Parties will hold meetings of
experts whithin the framework of their competence,
whenever they both agree that there is a need to
face urgent and special matters, eg: mass immi-
grations, the systematic traffic of narcotics and
psychotropic substances, weapons and other forms
of organized crimes.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall communicate mu-
tually, through the diplomatic channels, specimens
of new travel documents, seals and types of entry
visas, in order to prevent and combat the illegal
crossing of borders, by holders of forged and falsified
passports, visas etc.,
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ARTICLE 7

This Agreement does not prevent either Contra-
cting Party to assume obligations contracted with
a third party in bilateral and multilateral agreements
on the basis of laws in force in respective countries
and international laws in general.

ARTICLE 8

Either of the Contracting Parties may, for reasons
of national security, internal order, suspend in all
or in part the implementation of this Agreement.
Such suspension and its termination shall be com-
municated to the other Contracting Party. This Agree-
ment will cease to be effective 6 months after the
receipt of the written notice by one Party from the
Party requesting its termination.

ARTICLE 9

The present Agreement will enter into force sine
die. It may be revised or amended upon mutual
consent.

The present Agreement will take into effect 30
days from the last notification through diplomatic
channels about the completion of the procedures
concerning the approval of the present Agreement
according to national legislation of the Contracting
Parties.

ARTICLE 10

The present Agreement is signed on 15 Feb, 1995
in Beijing in duplicate in Greek, Chinese and English,
each one having equal validity. in case of disagree-
ment as regards the interpretation of the text of the
present Agreement, the text in the English language
will prevail.

For the Ministry
of Public Security
of the People's

For the Ministry
of Public Order
of the Hellenic

Republic Republic of China
(signature) (signature)
STYLIANOS-ANGELOS TAO SI JU

PAPATHEMELIS

Minister of Public
Security of

the People's
Republic of China

Minister of Public
Order of the
Hellenic Republic

‘ApBpo BelTepo

Ta MpwtoékoAha-MpakTtikd nou kataptifovral Baocet
Twv Gpbpwv 3 kat 5 Mg napoucag Zupgwviag eykpl-
vovta e Koiviy MNpdén twv appddiwv katd neplnrtwon
UTIoUPYQV.





 Άρθρο δεύτερο

Τα Πρωτόκολλα-Πρακτικά που καταρτίζονται βάσει των άρθρων 3 και 5  της παρούσας Συμφωνίας εγκρίνονται με Κοινή Πράξη των αρμόδιων κατά  περίπτωση υπουργών.

Άρθρο τρίτο

Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευσή  του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται  από την ολοκλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 9 αυτής.

 Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημερίδα  της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως νόμου του Κράτους.

 Αθήνα,                                 1996 

 Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ

 ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ  ΧΡ. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ

 Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ                   Ο ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ  ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ

  ΑΝΤΩΝΙΟΣ Γ. ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΣ                            ΛΕΩΝΙΔΑΣ  ΑΝΤ. ΠΑΠΑΘΑΝΑΣΙΟΥ

